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27.9.89 EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS OFFICIELLA TIDNING Nr L 278/21

RÅDETS FÖRORDNING (EEG) nr 2843/89

av den 18 september 1989

om genomförande av beslut nr 1/89 fattat av Gemensamma kommittén för EEG-Schweiz om
ändring av protokoll 3 rörande definition av begreppet ursprungsvaror och metoder för admi­
nistrativt samarbete och fastställande av genomförandebestämmelser för den gemensamma
förklaring som bifogas beslut nr 1/88 fattat av Gemensamma kommittén för EEG-Schweiz

det förfarande som fastställs i artikel 14 i rådets förordning
(EEG) nr 802/68 av den 27 juni 1968 om den gemensamma
definitionen av begreppet varors ursprung(2), senast ändrad
genom kommissionens förordning (EEG) nr 3860/87(3). Det
är också nödvändigt att ge kommissionen rätt att vidta de
åtgärder som krävs för tillämpning av Gemensamma kommit­
téns beslut i gemenskapen .

HÄRIGENOM FORESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut nr 1 /89 fattat av Gemensamma kommittén för EEG­
Schweiz skall tillämpas inom gemenskapen .

Beslutets text bifogas denna förordning .

Artikel 2

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS RÅD HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
ekonomiska gemenskapen, i synnerhet artikel 113 i detta,

med beaktande av kommissionens förslag, och

med beaktande av följande :

Avtalet mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och
Schweiz undertecknades den 22 juli 1972 och trädde i kraft
den 1 januari 1973 .

Enligt artikel 28 i protokoll 3 om definition av begreppet
ursprungsvaror och metoder för administrativt samarbete,
som utgör en integrerad del av ovannämnda avtal , har Gemen-,
samma kommittén antagit beslut nr 1 /89 om ändring av pro­
tokoll 3 .

I den gemensamma förklaring som bifogas beslut nr 1 /88 fat­
tat av Gemensamma kommittén för EEG-Schweiz och som
genomförts i gemenskapen genom förordning (EEG) nr 2427/
88(') föreskrivs under vissa förhållanden en genomgång av de
ändringar som gjorts i ursprungsreglerna mot bakgrund av
införandet av det harmoniserade systemet. Enligt denna
gemensamma förklaring måste Gemensamma kommittén
fatta ett beslut inom en period av tre månader efter det att
någon av de avtalsslutande parterna har begärt detta .

Denna genomgång gäller de fall där inlemmandet av de gäl­
lande ursprungsreglerna i det harmoniserade systemet inte var
helt neutralt och där det visar sig nödvändigt att återställa
ursprungsreglerna till deras tidigare innebörd .

För tillämpningen av de beslut som skall fattas av Gemen­
samma kommittén måste gemenskapen fastställa en gemen­
sam ståndpunkt. Det är därefter nödvändigt att genomföra
dessa beslut inom gemenskapen .

Denna beslutsprocedur gör det omöjligt att hålla den tidsfrist
på tre månader som fastställts i den gemensamma förkla­
ringen . Proceduren bör därför påskyndas och gemenskapens
gemensamma ståndpunkt bör antas av kommissionen enligt

I enlighet med förfarandet i artikel 14 i förordning (EEG) nr
802/68 antas följande :

a) Gemenskapens gemensamma ståndpunkt för tillämpning
av de beslut som fattats av Gemensamma kommittén för
EEG-Schweiz om en genomgång av de ändringar som
gjorts i ursprungsreglerna mot bakgrund av införandet av
det harmoniserade systemet enligt den gemensamma för­
klaring som bifogas Gemensamma kommitténs beslut nr
1 /88 .

b) Genomförande i gemenskapen av de beslut som avses i
a.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Artikel 1 skall gälla från och med den 1 januari 1988 .

(') EGT nr L 216, 8.8.1988 , s . 71 .
(2) EGT nr L 148 , 28.6.1968 , s . 1 .
(?) EGT nr L 363 , 23.12.1987, s . 30 .
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 september 1989 .

Pa rådets vägnar
H. CURIEN

Ordförande
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BESLUT nr 1/89 FATTAT AV GEMENSAMMA KOMMITTÉN FÖR EEG-SCHWEIZ

den 26 juni 1989

om ändring av bilaga III till protokoll 3 rörande definition av begreppet "ursprungsvaror" och
metoder för administrativt samarbete

så att bestämmelsen återfår den innebörd den hade innan det
harmoniserade systemet infördes .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I bilaga III till protokoll 3 till avtalet mellan Europeiska eko­
nomiska gemenskapen och Schweiz skall ordalydelsen i pos­
ten för tulltaxenr 1904 i HS ersättas med ordalydelsen i bila­
gan till detta beslut .

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av avtalet mellan Europeiska ekonomiska
gemenskapen och Schweiziska Edsförbundet, undertecknat i
Bryssel den 22 juli 1972 ,

med beaktande av protokoll 3 rörande definition av begreppet
"ursprungsvaror" och metoder för administrativt samarbete,
nedan kallat "protokoll 3", i synnerhet artikel 28 i detta, och

med beaktande av följande :

I den gemensamma förklaring som bifogas Gemensamma
kommitténs beslut nr 1 /88 föreskrivs en genomgång av de
ändringar som gjorts i ursprungsreglerna mot bakgrund av
införandet av det harmoniserade systemet om dessa ändringar
resulterar i en situation som är till skada för de berörda sek­
torernas intresse. I denna föreskrivs också att ursprungsreg­
lerna skall återställas till deras tidigare innebörd från och med
den 1 januari 1988 .

Ursprungsreglerna beträffande annan spannmål än majs, i
form av korn, förkokt eller på annat sätt beredd, som fastställs
genom Gemensamma kommitténs beslut nr 1/88 , bör ändras

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft den 1 januari 1988 .

Utfärdat i Bryssel den 26 juni 1989 .

Pa Gemensamma kommitténs vägnar
B. DE TSCHARNER

Ordförande
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BILAGA

Tulltaxenr Produktbeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-ursprungsmaterial som
ger ursprungsstatus

(D (2) (3 )

1904 Livsmedelsberedningar erhållna genom svallning eller
röstning av spannmål eller spannmålsprodukter (t.ex .
majsflingor); spannmål annan än majs , i form av korn,
förkokt eller på annat sätt beredd:
— inte innehållande kakao:

— spannmål, annan än majs , i form av korn,
förkokt eller på annat sätt beredd

Tillverkning utgående från material enligt vilket
tulltaxenummer som helst. Korn och kolvar av
sockermajs, beredda eller konserverade, enligt nr 2001 ,
2004 och 2005 samt sockermajs, okokt, ångkokt eller
kokt i vatten, fryst, enligt nr 0710 får dock inte
användas

'

— andra Tillverkning varvid

— all använd spannmål och alla produkter därav, med
undantag av majs av typen Zea Indurata och
durumvete och produkter därav, skall vara helt
framställda, och

— värdet av allt slags använt material enligt kapitel 17
inte överstiger 30% av produktens pris fritt fabrik

— innehållande kakao Tillverkning utgående från material som inte klassificeras
enligt nr 1806, förutsatt att värdet av allt slags använt
material enligt kapitel 17 inte överstiger 30% av
produktens pris fritt fabrik


